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I- Système de transcription - Principes retenus 
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1-1- Consonnes  

  
 

b   š  

m   č  

w     

f   ğ  

t   z  

t   j  

d   k  

d   g  

r   x  

r   γ  

s   ħ  

s     

z   h  

ℓ     

n   q  

θ     
  
 

1.2 Voyelles longues   
 

 

ā    ou         a :     è : 

ī    ou         i :       é :   

ū   ou         u : o : 
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1.3 Voyelles brèves  
 

∂ - ø 

 

1. 4 Emphase    

 

V- C 
 

1. 5 Voyelle nasalisée     

 

V avec, au-dessus, le tilde :   

 

1. 6 Voyelle longue    

 

V avec trait au-dessus ou V suivi de : 
 

Nous avons respecté, pour transcrire les corpus avec un maximum d‟exactitude et de rigueur, les 

règles phonétiques de la langue arabe, que nous avons étudiées dans l‟ouvrage « Phonologie 

d‟enfant âgés de 3 à 5 ans », thèse de Doctorat de 3
ème

 Cycle, Paris V, René Descartes, 1979, 

Chapitre I, pp. 1-34 publiée sous l‟intitulé « Test pour enfants arabophones : phonologie et 

parole », préface d‟A. MARTINET, OPU, 1991, 200 p. 

 

Résumé de ces règles  
 

Le système phonologique vocalique arabe dialectal est constitué de l‟opposition fondamentale de 

quantité :  

 

Système binaire de               système ternaire de  

Voyelle brèves :               voyelle longues  

 

    ∂        ī    ū 

u             ā 
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L‟opposition de longueur est neutralisée en finale absolue :  

 

ħømri;   š∂ftu 
 

Le système phonétique vocalique :  

 

∂ ∂ en contexte antérieur : š∂ms 

a en contexte postérieur ou emphatique : tafla 

 

 

u 

u : kursi 

o-ø : doxt ;  øsš 

 

 

ī 

ī: fīℓ 

é: xé :t 

 

 

ā 

ā : māfja 

ā: tāqa 

è: m∂nnè :k 

 

ū ū : šūfa 

o: qo :ℓé 
 

i – a – u : sont toujours longues en interconsonantique  

∂ n‟est jamais longue  

 

La contamination par l‟emphase consonantique est un phénomène constant :  

tābla ; rās ; dor ; som ; farħān ; foršéta ; mašta. 
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II- Bilan de l’Aphasie en Langue Arabe 
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2.1 Expression Orale  
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2.1.1 Langue conversationnel   

 

État civil 

wè :sm∂k 

šħāℓ∂f omrak 

wīn m∂zjūd 

wè:š taxd∂m 

 

 

Divers  

(un des 

trois 

thèmes)  

ħki:ℓi  ℓa 

xadd∂mt∂k 

ħki:ℓi  ℓa  

ā īℓt∂k 

ħki:ℓi ℓa 

mardak  

 

2.1.2. Séries automatiques   

 

Séries   

qollénnhārat ta assīmè :na 

qōllé ššhōr  

ħs∂b ħattaℓ šré :n 

  

Fins de 

phrases  

ndoqqa l∂ℓb… 

f∂ssé :f∂tkūn… 

ttfaℓ  

jaqraf∂ℓm…  
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2.1.3 Répétition   

 

Syllabes 

 Explosives Implosive Centrales 

 

f/ 

 

fa 

 

if 

 

ħfo 

b/  ba ab sbi 

n/ nu un γna 

m/ mo om ħuma 

t/ ti it stu 

d/ du ud šdu 

s/ su us γsi 

z/ za az zo 

r/ ri ir mru 

ℓ/ ℓé éℓ kℓa 

š/ šu uš kša 

ğ/ ğa ağ qğo 

č/ ča ač  

j/  ja aj bjo 

 

Groupe des 

consonnes 

postérieures  

k/ ka ak sko 

g/ ga ag  

x/ xo ox bxé 

γ/ γa aγ bγo 

ħ/ ħo oħ mħo 

/ a a  d o 

h/ ha ah mha 

q/ qo oq qa 
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Groupes des 

consonnes 

emphatiques  

t/ ta at bta 

d/ do od mda 

r/ ra ar dra-kro-

fra 

s/ so os  

 

Mots   
  

Avec 

voyelles 

longues 

ī/ bīr   

é/ té :r   

ā/ qahwa   

é/ géğa   

ū/ kūré   

ō/ lōto   

 

Avec 

voyelles 

brèves 

∂/ ğ∂fn   

/ šš 
  

 

Voyelles 

nasalisées  

õ/ zõqa   

ã/  

ẽ/ 

 

sãdōq 

bẽnt 

  

Mots 

simples 

employés 

fréquemment  

ms∂ℓxé :r    

sm∂ħℓi    

sāħħa    

 

 

 

 

Mots bè:b bè:ba   
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simples 

comprenant 

les 

consonnes 

et les 

groupes de 

consonne  

ma ℓè :m   

nār bè:n   

nti mè:t   

dīr rè:d   

sīr ℓbè :s   

zūℓ ℓūz   

rīħ dè:r   

ℓīℓ mīℓ   

šè:f f∂šš   

ğīb  :ğ   

kīf fīk   

gè:  d∂gg   

xè:f dè:x   

γār baγℓa   

ħè:r sīħ   

m fè :    

hè :m ddè :k   

qām ħumaq   

fℓa d∂fℓ   

bℓa qaℓb   

tra fatr   

kℓa š∂kℓ   

kra fakℓ   

sbar ħasb   

ktè :b br∂kt   

sma ∂sm   

bγa t∂bγ   

fra  dafr   

dra sabr   

γrab soγr   
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sk∂n m∂sk   

γta dboγt   

fna ğ∂fn   

qra ħaqr   

 

Mots  

complexes 

bastéla    

ks∂btha    

ttīℓīfūn    

č∂kčūkaħamra    

 

Phrases   
 

ℓℓīℓbè :n 

ℓbāℓūn   ℓasfar  b é :d  

šš∂ms šarqat wra ℓ∂ğbè :ℓ f∂ℓšījja 

ℓm∂sfūf ∂ℓℓi j∂mma w∂kkℓè :tu ℓsābγé :na rā :ho 

sxōn w∂ħℓo 

ℓb∂gré ta    ğāré s∂rħo f∂lγābaℓqré :ba ℓℓimōr 

hè :diddār  

šra fīℓ 

bèbè :h γaj∂b∂ ℓīh  

māℓqāhši  ħatta  f∂ℓwaqt  

ākkuℓℓ∂swāℓda  ğībhom∂ℓℓ∂hna  

māt∂ℓ abšit∂mma  ℓ∂wkè :n sabnasswāℓℓaħalli  

t∂sħaqqhom  
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2.1.4 Dénomination   
 

bè:b  klè:b msè :s∂k 

kursi ktè:f s∂rwè :ℓ 

bāℓūn rōz rās ( awd) 

bābōr t∂bsi j∂d (vè :ℓīza) 

 

dãtīfrīs ℓ∂rn∂b 

n∂bbu :ℓa bènè:n 

vèℓi :za dūš 

 tīrmūmītr 

 

2.1.5 Descrition d’image  
 

tīℓīvīzjūn 

ğnè :n 

māršé 

 

2.1.6 Épreuves de langage plus élaboré   

 

Définition de mots   
 

foršé :ta 

 

j∂ℓb∂s 

bīfi ixè :f 

farmāsjè :n xaddè :m 

mr∂ff∂h ağzè :n 

 

Antonymie   
 

qbé :ħ 

 

farħa :n 
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ħnīn j∂rbaħ 

izajjar izīd 

ħℓo sè :h∂ℓ 

xšīn barrāné 
 

Synonymie  

  

šbè:b zzga 

sxōn sxāna 

xadma glāsé 

d∂ℓℓ w∂rd 

ddaww akré 

j∂fraħ kħaℓ 
 

Construction de phrase  
  

xabbè :z – xobz 

krījjūn – warqa 

šta – pārāplé 

farħa – xbar  

xaddè :m – jẽğaẽħ - ℓ∂mtīħè :n 

šu :fa – sīℓīma – fiℓm  
 

Explication de proverbes   
 

ℓ∂ğm∂ℓ  mājšūfši ħd∂bbtu  

mzāwwaq m∂ℓbarra w∂šħāℓ∂km∂ℓ da :xaℓ 

ℓℓidabātu j∂ddu mātūğ o 

 

Fluidité verbale   
 

qōllé xaffa kuℓℓ∂šši ℓℓiččūfu fħè :d∂ℓqésm  
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2.2 Compréhension Orale 
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2.1.2 Désignation 

 

Réponse par oui/non 
 

rāna hna f∂ssīℓīma ?  

nta  rāğ∂ℓ ? mra ?  

rāhéttnāš ?  

 
 

Désignation d’après le nom de l’image (groupes 

de quatre items) 

 

Mots proches 

sémantiquement 

t∂ffè :ħ  bè :b  

bènè :n  ℓard  

ℓūz  sqaff  

ħabb∂ℓmℓūk  tāq  

 

 

Mots proches 

sémantiquement  

 

sè : a    

fūℓ    

kursi    

ttīℓīgrām    

 

 

Mots éloignés 

phonétiquement 

fumm  m∂šti  

tūm  mašta  

bõk  damm  

õk  qd∂mm  
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Partie du tout 

fra  

j∂dd 

(sāk) 

γuta 

(qadra) 
 

 

 

Désignation d’après l’usage 

 
bè :š nè :kℓu ?  

bèš n∂mmašto ?  

bèš n∂kk∂tbu ?  

 

Choix multiples 
 

nposté ℓ∂bré :jja  f :ℓbīt ;  

                                ℓpōsta ? 

                                ℓğnè :n ?  

 

nšūf   b : nnwādar ?  

                          ℓğīb ? 

                          ℓj∂dd ? 

 

kénamrad n∂zgé ℓ : ℓxabbè :z ? 

                                  ℓħaℓℓāq ? 

                                  ttbé :b ?  

 

nrōħ ℓ∂ssīℓīma bèš : naqra ?  

                            n∂ℓ ab ? 

                            nšūf∂ℓfiℓm ? 
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Ordres simples et complexes 
 

γℓaq  ajnīk 

té :né j∂dd∂k 

dīr j∂dd∂k wra rās∂k 

dīr ℓ∂krījjūn laħmar wra ℓ∂krījjūnè :t∂ℓxōdar 

dīr ℓ∂krijjūn ℓaxdar qoddè :me∂lqābsa ℓħamra 

dīr ℓ∂kījjūn ℓaxdar taħt∂ℓγta ta ∂ℓqābsa ℓħamra  

 
 

Test de HEAD (ordre oral./imitation : cf 

planches) 

 
dīr j∂dd∂k ℓé :sra ℓa ajnīk ℓīmna 

dīr j∂dd∂k ℓé :sra ℓa w∂dn∂k ℓīmna 

dīr j∂dd∂k ℓé :sra ℓa ajnīk ℓésra 

dīr j∂dd∂k ℓé :sra ℓa w∂dn∂k ℓésra 

dīr j∂dd∂k ℓīmna ℓa ajnīk ℓīmna 

dīr j∂dd∂k ℓé :sra ℓa w∂dn∂k ℓīmna 

dīr j∂dd∂k ℓīmna ℓa w∂dn∂k ℓésra 

dīr j∂dd∂k ℓé :sra ℓa ajnīk ℓé :sra  
 

Ordres multiples et arbitraires : Trois Papiers 

(consigne simultanée/fractionnée) 

 
dīr ℓkāγat∂ℓkbīr fℓard 

ℓmwājè téhōℓé 

ssγé :r  fğīb∂k  
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Span verbal 
 

qōℓ  ℓa darbawaħda  kuℓℓ∂ℓkèℓimè :t∂ℓℓĩqōℓhom 
 

 

Mots 

doués de 

sens  

š∂ms  

Logatomes 

γsa 

γār  γīnāℓu 

t∂bsi  bšo 

ttīℓīfūn   

tābℓa   

 

Séquences rythmiques de M. STAMBACK 
 

 

doqqa ℓa ttābℓa šħāℓ∂mma ndoqq āna 

  
 

.   .  . 

.   .   .   . 

.  .   .   . 

. .   .   .   . 

.   .   .  .   .   . 
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2.3 LECTURE 
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2.3.1 Lecture à voix haute 
 

 

Lettres et groupes de lettres : syllabes simples 
 

 

             

             

             

 

 

            

            

            

 
 

Syllabes complexes 

 
 

       

       

       

       

 

Mots 
 

 

 

Mots 

doués de 

sens  

  

Logatomes 
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Texte 

 

 

 

2.3.2 Compréhension écrite 

 

Mot/image 
 

 

 

 

Texte/action 
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Exécution d’ordres écrits (consigne : 

écrit/imitation) 
 

 ––––––––––––-––

 

 

 

 

 
 

Interprétation d’un texte entendu 

 
f∂hh∂mni  wè :šaqrét  
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2.4 ÉCRITURE 
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4.1 Écriture spontanée  
 

kt∂b∂sm∂k - ℓèdrīsãtè : ak 

kt∂b wè :š∂tħ bb - mèθèℓ∂naħké :ℓi  ℓa mardak  

 
 

2.4.2 Dénomination écrite (subtest 2.1.4) 
 

kt∂b ℓè :s∂mẽta ∂šši  ℓℓimsāwwar  

 
 

2.4.3. Description écrite d’images (subtest 2.1.5) 
 

kt∂b wusaffli wè :š rāk čūf  
 

2.4.4. Expression écrite dictée 
 

- Lettres et syllabes 

- Mots       Subtest 2.1.3 

- Texte  

 

 

2.4.5 Écriture copiée 
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2.4.6 Narration écrite (subtest : interprétation 

d’un texte) 
kt∂b wè :šaqrétℓ∂k 
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2.5 EXAMENS COMPLÉMENTAIRES 
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2.5.1 Praxies 

 

a) Praxies bucco-faciales 
 

Mâchoires 

et joues 

 

ħ ℓℓ fumm∂k 

ğīb ℓaħħajt∂k∂  ℓℓīm∂n 

ğīb ℓaħħajt∂k∂   ℓℓé :sar 

doqq b∂snè :n∂k   

gõflé xadd∂k ℓīm∂n ; ℓé :sar 

habbat ℓaħħajt∂k bℓamè :tħ ℓℓ fumm∂k 

 

 

Lèvres  

é :n∂šnè :ft∂k   ℓ∂ℓqoddè :m 

addha 

w∂rriℓisnè :n∂k 

addha (barre) bīn∂šnè :jf∂k 

 

 

Langue  

žb∂dd∂ℓsè :n∂k 

taℓℓa aℓsè :n∂k ãdnīf∂k 

ħabbto  ãdℓaħħaj∂k 

dīru fℓīm∂n 

dīru fℓé :sar  

 

 

Souffle - 

respiration 

 

xarrağ∂nn∂fs  mẽfumm∂k  

taℓℓa ann∂fs m∂nnīf∂k  

ħabb∂s∂nn∂fs 

taℓℓa ann∂fs mẽfumm∂k marrtīnuxarrğu 

marrtīn 
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tafféšš∂m a b∂nn∂fs ugõfℓé x∂dd∂k 

saffar 

 

 

Gestes  

faciaux 
ħ ℓℓnīf∂k 

gronnħwè :žb∂k  

 

 

Gestes 

concomitants 
s ℓ 

ajjatℓ∂ℓqatta  

 

Mimiques 

émotionnelles 

bki 

n∂xℓa  

dħak 

 

 

b) Praxies idéo-motrices 

 

dīr bqā ℓa xé :r b∂jd∂k  

ħè :jjé kīma ℓ askar  
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c) Praxies idéatoires 
 

kīfè :šẽxajjto  ℓ∂qfè :ℓa 

kifè :š∂t ħass∂n ℓaħħajt∂k  

gdi šš∂m a 

 
 

d) Praxie constructive 
 

sawwar b∂ℓkrijjūn ; b∂zzèlèmi :t  :  

 

dawwé :ra  

mōrabba   

mu ∂ℓℓ∂   
 

La Figure de REY simplifiée 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.5.2 Gnosies visuelles 
 

 

a) Appariemment  

 

Forme/dessin 

Objet/image    dīr fōq∂ℓℓi kīfkīf 

Couleur/couleur 

+ 
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b) hémianopsies 
 

 

 n atℓi ℓkādγã ℓfōqāni ℓīm∂n 

 n atℓi ℓkādγã ℓfōqāni ℓé :sar 

 n atℓi ℓkādγã ttaħtè :ni ℓīman 

 n atℓi ℓkādγrã ℓtaħtè :ni ℓésar 

 
 

2.5.3 Calcul 
 

 

a) Réalisation  
 

 

 nq ℓℓ     : copie 

 kt∂b     : dictée 

 qra        : lecture 

 kt∂bℓħarf  : translittération 
 

b) Compréhension 
 

dīr∂ℓħsè :b : 7 + 3 =     13 x 2 = 

   81 – 2 =             129 – 117 = 

   70 + 92 =    1394 – 1095 = 

 
 

Problème simple 
 

té :né ħaℓℓ hè :d∂ℓ ∂s īℓa  

ãdi  šr :én  dinārāt  n∂šri  kīlu  čīna  brab a dinārāt  

šħa :l  j∂bqāli ?  
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2.5.4 Notions temporo-spatiales 
 

 mè :hūwwa ttèré :xẽta aℓbè :raħ ?  

 mè :hūwwa ttèré :xẽta aℓjūm ?  

 mè :hūwwa ttèré :xẽta γadwa ? 

 

 warré :ℓi nnoqta  ℓℓiℓfōk  

 warré :ℓi nnoqta  ℓℓiℓtaħt 

 warré :ℓi nnoqta  ℓℓiℓ flim∂n 

 warré :ℓi nnoqta  ℓℓiℓ  flé :sar  

 warré :ℓi nnoqta  ℓℓiℓ f∂lwast  

 

Planches du  Test de HEAD (infra) 
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III. CORPUS ET DOSSIERS DES CAS 
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Premier cas : A.D. : 26 ans 
 

 

Profession : commerçant à Alger  

 

Niveau scolaire : CEP. 

 

Étiologie : souffrant de troubles aortiques, il a été victime d‟une embolie, qui s‟est acheminée 

vers la zone motrice du langage. Il avait subi, quatre mois avant l‟accident vasculaire, une 

intervention chirurgicale à cœur ouvert. 

 

L‟interrogatoire a fait préciser qu‟il s‟agissait d‟un sujet droitier, sans stock familial de 

gaucherie. 

 

C‟est un patient traité en externe. Sa kinésithérapeute l‟accompagne en consultation. 

 

L‟examen neurologique indique l‟absence de troubles sensitifs, d‟astéréognosie. Par contre, une 

hémiplégie droite jambaire bacchio-facile, nettement régressive, laisse, pour séquelle, une 

hypotonie paralytique de l‟hémiface droit et de la main, gênant, ainsi, la motricité de l‟écriture. 

 

Comportement : anxiété évidente - faciès amorphe. 

 

La voix s‟est affaiblie et la raucité vocale notée n‟existait pas au stade prémorbide. 

 

Le parler est dépourvu de variations mélodieuses, ce qui lui confère une tonalité recto-tono. 
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État civil 

 

 

abbè :s  

s∂ttaw šré :n 

ℓγadājaℓhé :k 

bī w∂šri  ttiğāa 

 

Commentaire 

sur sa 

profession  

bī …. bī w∂šri  kuℓℓ∂š … é :h… sāmar ħdīd … 

kuℓℓ∂š … mšiği… sahra zè :j∂r …ğībūli ss∂ℓha 

m∂hna  (en montrant du doigt le lieu) … 

sãdōqékūn∂mعamma ss∂ℓha … bīħħom∂hna … 

ℓbℓè :d  waħdi … xōjaℓhé :k… ssahra …rrmal … 

é :h … hè :kd∂k … jaxd∂m t∂mmè :k … ssahra … 

ulè :dujsè :hdūh … jaxxadmu … ttīğārassahra  

 

Séries  

           Jours 

 

 

 

ss∂t – x∂dd – tīn – tè :ta (avale sa salive)…. … 

(s‟arrête) … … ss∂t – ħadd – tīn – tè :ta – rb a – xīs 

– ğ∂ a. 

 

            Mois žãvi – fīfi – mās – èbri :ℓ - mè - žwèn - zūji - āw∂t 

- s∂ttãb – kto :b∂r - sãb∂r. 

 

            20 wāħ∂d  - zūğ - tè :ta - xãza - tta - b a - m∂nja – a -

šra – ħdè :š – tè :š – tāš – b āš – (s‟arrête … avale sa 

salive). 

 

 

Fins de 

phrase  

…ℓbè :b … xāna∂zzè :f  

 

 

 

Répétition (1)  

qa > qa - a     ča > ta  

kro > ko - ud > kud    qo > ko  

fra > fa              kℓa > kra  

sℓa > sa              mru > mℓu  

if + ba > fa     dra > dℓa  

ma > am              bγa > ba∂γa  



40 

 

ka > ak  

ğa > ağ  

té :r  + qahwa  -   kūré > kūrīr  

ğ∂fn > ğ∂ft  

šš > tt 

zõqa + 

sãdōq > zãdōq  

ms∂ℓxé :r > ℓxé :r  

basté :ℓa > basℓé :ℓa  

ks∂btha > s∂ttha  

ttīℓīfūn > ttīfūn  

č∂kčūka ħamra > k∂čcūkaħamra  

 

ℓbālūn … > bānūnsfar bzīd  

šš∂ms….> šm∂šāγat wta ğb∂ℓ ašwa  

ℓm∂sfūf…> m∂sfūf∂ℓℓi kℓè :tu … nsīt …  

ℓbgré… > ℓℓib∂gré ta  ğāré s∂rħo f∂ℓγāba… 

šra …>+ 

māt∂ℓ abs…> na rafš … wā ar … 

 

Dénomination 

d‟images  

Toutes les images sont dénommées correctement 

mais des troubles phonétiques apparaissent : 

 

n∂bbūℓa >ℓ∂bbūℓa 

kursi > kussi  

dãtīfrīs > dãānīfīs  

ℓ∂rn∂b > ∂nn∂b  

zāğa > zāza 

būšūn > būšu 

rās > rā 
 

Description 

d‟images  

tévīziō … kuℓℓ∂š (nous l‟incitons à décrire) … gè :  

t∂mm ğérīda (scène de la télévision)  

ğnè :n - w∂rd - šğō (scène du jardin) 

qoffa … šrīw … xodraždīda …  (scène du marché)² 

 

Définition  

 

 

foršé :ta > bè :šnè :kℓu  
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de mots  bi :fi > nħotto bīh muā a  

farmāsjè :n > fīh∂ššrīw∂ddwa  

mr∂ff∂ħ > fℓūs  ddrāham 

j∂ℓb∂s > qaššu  

xaddè :m > xadma  

 

Antonymie  

 

qbé :ħ > wā a  

farħān > zè :hé 

ħnīn > na rafš 

izajjar > 

ħℓo > m∂ℓħ 

xšīn > qℓīℓ - rqé :qa  

j∂rbaħ > jaxsa  

sè :h∂ℓ > wā d  

barrāné > d∂ℓℓè :ni 

  

Synonymie  šbè:b > mℓi  

sxōn > ℓb∂rd  

xadma > è :m∂ℓ  

d∂ℓℓ > bka  

daww > nnhār  

j∂fraħ > j∂zza  

zzga > ħ ss 

sxāna > ħummè:n  

gℓa:sé > bé :r∂d  

w∂rd > nuwwā 

akré > marr  

kħaℓ > māškħal 

  

Construction 

de phrases  

rf∂d pārāplé šta  

ğè :tni xbar ℓ a … arrêt  

jẽğaħxammè :m mtīħè :n …  

sīℓima š∂ftu fīlm 

  

Proverbes  ℓ∂ğm∂ℓ… > formule d‟échec  

kīkūn mlīħ b∂ssaħ mẽdāxaℓšimℓīħ  

ℓℓiğè :t darba iħ sshè :š 
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Fluidité 

verbale 

 

 

krījjūn … warqa… kājjé … arrêt (stimulation) … 

sājjé  

 

 

Désignation  

 

oui / non  + 

 

Nom de 

l‟image  

 

+ toutes les images sont désignées correctement sauf 

pour « la poignée du sac » > il montre le sac. 

 

  

Usage  + 

 

Choix  

multiples  

 

+ 

 

Ordres 

simples et 

complexes  

 

+ sauf pour le dernier ordre : il place le crayon vert 

« sur » le couvercle au lieu de « sous » le couvercle 

de la boîte rouge. 

 

 

 

Test de 

HEAD 

+ 

 

Trois Papiers  

 

 

+ Les consignes sont données simultanément  

 

Span verbal  

 

 

Mots doués de sens : il donne les trois premiers  

   γsa 

Log. :  γīnāℓu    saγé :na 

    bšo  
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Rythme 

 

Lecture  

 

 

 

 

+ sauf la dernier : … … > .. … 

 

Lettre, groupes de lettres, syllabes et mots corrects 

sauf les log.  

 

 

–– 

 

La désignation des lettres et syllabes est correcte.  

Texte + mais il existe quelques troubles phonétiques 

  

–– 

 

Nous notons une mauvaise distribution des rhèses 

significatives, ce qui affecte la compréhension du 

texte et son interprétation ; omission fréquente de la 

marque du pronom sujet. 

 

Compréhension écrite + ; en verbalisation : troubles 

phonétiques. 

 

L‟exécution d‟ordres écrits est correcte, nous 

n‟avons pas eu besoin de recourir à la technique de 

l‟imitation. 

 

L‟interprétation du texte lu nous permet d‟enregistrer 

les résultats suivants : 

 

ħ bb qrāja … fbīti … mu a ℓℓimīn … s∂ ℓu … 

huwa … xāč∂m aqqaf… 

 

 

La reconstitution de la deuxième phrase est 

inadéquate : 

… arrêt …. … arrêt           …  -  
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Écriture (2) 
 

Nous l‟avons laissé choisir la langue dans 

laquelle il voulait s‟exprimer : 

 

 

Dénomination écrite : il n‟existe pas de faute 

d‟évocation écrite. Quelques fautes graphémiques : 

 

– 

 

Description d‟images : « Le marché » 

 

 
 

 

 Dictée de lettres et de syllabes : des erreurs : aux 

logatomes, aux mots et aux phrases. 
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Copie : A.D. a demandé à écrire en français : 

« Les enfants sont fâchés, ils se tournent le dos » : 

 

 
 
« J‟arriverai le premier, tu seras le dernier » 

 

 
 

Copie de la deuxième phrase du subtest : 
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Narration écrite : le sujet décrit ce qu‟il voit sur la 

couverture du livre posé sur la table : 

 

 
 
A. D. reconnaît les erreurs graphémiques qu‟il a 

commises, lorsque nous lui demandons de se relire. 

 

Praxies 

 

Bucco-

faciales 
 

Sur consigne orale ou sur imitation, les performances 

sont identiques : 

 

Mâchoires et joues : A. D. ne peut pas gonfler la joue 

droite ; erreurs au niveau du choix des gestes 

intéressant la langue : 

 

A. D. ouvre la bouche en plaçant l‟apex en 

rétroalvéolaire au lieu de tirer la langue. 

 

Souffle : A.D. ne peut pas gonfler la joue pour 

souffler sur la bougie. Il essaie en vain. Il tente de 

continuer d‟essayer lorsqu‟on lui demande de siffler. 

 

Idéo-motr. 

idéatoire 

R. A. S. 

 

 Copie ou consigne orale : les mêmes performances : 
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Constructives 

 
 

 

A. D. réussit, également, à reconstituer un triangle à 

l‟aide d‟allumettes. 

 

 

Figures non douées 

de sens :  

 

 

Figure de REY simplifiée : 

 

 
 

Lorsque nous demandons sa reproduction de 

mémoire : il répond : rāwwah ! (formule d‟échec) 

 



48 

 

Gnosies  

visuelles  

Sans anomalie  

 

 

Calcul  

       Copie  

 

 

1    3 6 2 0 13  127 

 

 
 

 

 

       Dictée  R. A. S.  

 
 

       Lecture  

      Translitt.  
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Opérations  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Problème  
 

 

 

Orientation 

temporo-spat. 

 

 

 

 

A. D. a du mal à trouver la date d‟hier. Il 

donne la date d‟aujourd‟hui, mais pas 

celle de demain. 

Les notions spatiales : une erreur au 

niveau du point situé au milieu : A. D. 

montre celui de gauche. 
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Deuxième cas : B. A. : 40 ans 
 

Profession : dentiste à Jijel. 

 

Etiologie : suite à un accident de la circulation, il a été victime d‟un coma de trois heures. Nous 

l‟avons observé une semaine plus tard. La radiographie a révélé un hématome au niveau du lobe 

temporal gauche. 

 

Sujet droitier. 

 

Il a été suivi à son lit d‟hôpital, au service de Neuro-chirurgie. 

 

Examen neurologique : 

 

- Hémianopsie en cadran supérieur ; 

- Agnosie digitale, indistinction droite-gauche, outre la dyscalculie, ce qui réalise le 

syndrome de Gerstmann. 

 

Comportement : il paraît excité. Des rires spasmodiques interrompent souvent la chaine parlée. Il 

utilise beaucoup de gestes. Sa mimique faciale est exagérée. La voix ne s‟est pas amendée et la 

mélodie de la parole est à peu près normale. 
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État civil  bo ğīmiħāsèn  

38 ans  

zīz∂ℓ  

dentiste  

(il participe souvent à notre rire). 

  

Commentaire 

sur sa 

profession 

naħk∂m fℓadirèksjõ   ta ℓasãté … kutℓ∂k 

… é :h t∂mmè :k fižiž∂ℓ … xadma 

kè :jna b∂zzè :f … (rire spasmodique) … 

kè :j∂n∂ℓγaši … žajdè :wi  ta addrōs … 

snè :nukuℓℓ∂š … b∂ℓbīrūwwè :t.  

 

Commentaire 

sur son 

accident de 

voiture  

 

kutℓ∂k … ont était trois … quatre … la 

troisième on a rien eu … wènè :ja žit∂hna 

… rākacūfi … ttré :qas é :ba gè : … 

é :h … é :h … 

 

Séries  

         jours  

 

 

samedi … je crois … 23 …. 12 ….. 79 

….. (date à laquelle s‟est déroulé 

l‟examen) ….. arrêt. 

          

         mois  

 

janvier…. (et il continue correctement 

jusqu‟à décembre)… puis… ensuite… 

enfin… on est arrivé à janvier… non à 

janvier… janvier… je ne sais plus. (regard 

très angoissé). 

 

           20 1…. 2…. of je ne sais plus ! 
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Fins de  

phrases  

 

 

 

ttfaℓ …> f∂ℓqrāja 

il échoue aux autres items : je ne sais plus.  

(le manque du mot est rebelle à la 

facilitation). 

Répétition  

     

       Syllabes    

       et mots  

 

       Phrases 

 

 

+ 

 

  

 

ℓℓīℓ… +  

šš∂ms… > šūm … ška … akra … (arrêt)  

ℓbālūn… > bāℓūn … ℓ…bħars é :d 

ℓm∂sfūf …> ℓℓīℓ … ∂ … (nous répétons 

la phrase)… ℓm∂sfūf … māšfi :č 

māt∂ℓ abši … > ℓūkè :nsabna … (arrêt) 

… ℓℓa… 

 

 

Dénomination  

d‟images  

 

 

 

bè :b +  

kursi + (mais nous avons utilisé l‟ébauche 

orale, ici, positive). 

bāℓūn > ∂… ∂ … (nous utilisons le 

contexte). 

ℓℓibè :šjaℓℓa bu ℓfūt  > …ℓbālūn  

klè :b > deux mouches…, deux chênes…, 

2 ch… deux chiens  

ktè :f > montre son épaule  
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t∂bsi > jèkℓubīh 

ℓ∂rn∂b > r∂bsa  

bènè :n > r∂b … rbīb … (ébauche orale)   

> bènè :n 

B. A. accentue « deux chiens » et 

bènè :n, mots reconnus comme justes.  

 

Description 

d‟images  

 

nšūf les images … huwwa … ši … šim… 

b∂zzè :f∂šš∂j (scène de la télévision)  

j∂bni … fīh∂ttrāb … taℓ o … ššğōr … 

w∂rdè :t fo :kℓard (scène du jardin)  

b∂zzè :f∂šši … boucherie .. pâtisserie … 

j∂šrīw fīh∂l xwājar … ℓ∂ħwè :j∂ž …xodra 

tta na … kuℓℓ∂š (scène du marché). 

  

Définition   

de mots  

foršé :ta > nè :klu bīha 

bīfi > hè :dèk∂ddif∂ … qōlélé ℓīh (avec 

geste de la main sollicitant notre aide). 

farmāsjè :n > t∂šri ℓịhaddwa 

mr∂ff∂h > ãdu ddrāham 

j∂lb∂s > geste de s‟habiller  

ixè :f > ikūn fidāru 

ağzè :n > ãdu ℓa ž∂z … (silence … 

cherche) … wè :ħ∂d∂ … (répète la 

consigne) : ağzè :n 

 

Antonymie qbé:ħ > répétition du mots  

farħa :n > mā rafč EO - 

ħnīn > ikūn∂ … répétition du mot EO + 

j∂rb∂ħ > j∂ … EO : jax …  jax … xsar 
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izīd > ∂ … ikūn∂ … ℓℓzīd  

sè :h∂ℓ > ikūn∂… nsīt… échec après EO 

ħℓo > répétition EO  … ∂ … hèdè :k∂…  

xšīn > répétition … ∂ …  

b∂rrané > nsītha … waℓℓah (en riant) 

 

Synonymie 

 

šbè:b > Répétition de l‟item après 

conduite d‟approche 

š …. š …, šb … šbè :b 

ssxāna > ħārra 

 

Construction 

de phrases 

xabbè :z w∂ℓxobz … c‟est tout quoi…. 

il répète les éléments des autres. 

xaddè :m … farħān (mot appartenant a 

l‟item précédent). 

 

Proverbes échec total. Répète quelques mots épars. 

Rires pour : ℓ∂ğm∂ℓ 

 

Fluidité 

verbale 

 

 

 

y a tout…. choses…. y a tout des…. 

(rires)…. des ch…. y a tout quoi … y a 

tout …. oui….. des choses et des 

choses… y en a beaucoup….. oui…. c‟est 

ça ;…. 
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Désignation   

       Oui / non  + 

 

Nom de 

l‟image  

 

 

quelques erreurs affectant surtout : 

 

- - les mots proches sémantiquement : 

ℓūz > t∂ffè :ħ 

bè :b > tā :q 

 

- - les mots éloignés sémantiquement : 

- fūℓ > ttiℓīgrām 

-  

- - les mots proches phonétiquement : 

- m∂šti > damm – mašta. Il pointe les 

images au hasard – distractibilité – rires. 

Les autres items sont reconnus. 

 

Usage 

 

 

bè:š nè :kℓu > fourchette … mo rof   

bè :š nammašto > mašta 

il est aidé par le contexte 

bè :š n∂kk∂bu > stīℓu       

 

 

Choix 

multiples  

 

 

 

Erreurs : 

npōsté > dans les trois … y a pas. 

nšūf > bè :šẽšūf 
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Ordres 

simples et 

complexes 

 

 

 

ℓaq …. +  

té :né … + 

dīr j∂dd∂k … > « sur » au lieu de 

« derrière la tête » 

dīr ℓ∂krījūn ℓaħmarr > persévère en 

replaçant la main « sur » la tête. 

 

Au niveau des deux derniers items : prend 

le crayon rouge et cherche ; puis, il 

verbalise une formule d‟échec : mā rafč 

 

L‟imitation donne des résultats 

satisfaisants. 

 

Test de 

HEAD 

Échec : erreurs au niveau du choix des 

gestes ; confond droite – gauche, erreurs 

au niveau du choix des organes : oreille > 

œil.  

Sur imitation, il existe quelques 

confusions : œil > nez. 

 

Trois papiers 

 

 

Échec lorsque les ordres sont donnés 

simultanément. 

Lorsque nous donnons les ordres un par 

un, il ne réussit que le premier.  

Au niveau des deux autres, on relève des 
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confusions du type inversion de gestes. 

Sur imitation, le succès est total : 

facilitation par la perception visuelle. 

 

Span verbal  

Échec égal aux mots doués de sens et aux 

logatomes. 

 

Rythme  

Réussit les quatre premières séquences, 

puis rires. 

 

Lecture  

Les performances varient : en dehors des 

items lus correctement, notons les 

erreurs : 

 

 –––––

 

La désignation des lettres et syllabes met 

en évidence des difficultés de 

discrimination de graphèmes à 

configuration voisine. 

 

Lecture à voix haute de mots doués de 

sens : 

 –
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Les mots sont reconnus en désignation. 

 

Les logatomes :     puis, il refuse 

de continuer : 

ℓè :ℓa … mãzīč  

 

En désignation, ils sont, par contre, 

reconnus. 

 

Texte : ne lit que les trois premiers mots ; 

paralexies littérales ; s‟arrête en 

produisant une formule d‟échec. 

 

Compréhension écrite : 

 

Mot/image : + 

Texte / action : 

 

hésitation 

 

Échecs et confusions au niveau des autres 

items. 

 

Ordres écrits : meilleures performances 

que les ordres oraux mais, il existe des 

confusions lexématiques et morpho-

syntaxiques. 

« sur » au lieu de « derrière »

 

« sur » au lieu de « entre »
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Imitation : + 

 

Interprétation du texte lu : 

 

Essaie de répéter les premiers mots puis 

échoue….  

puis émet quelques phonèmes : 

                                         silence

 

 

Reconstitution de phrases : échec aux 

deux items ; il s‟embrouille tous les 

cartons en main. 
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Écriture  Spontanée : les performances sont en 

français. Il écrit son nom et la date puis, 

fournit cet extrait : 

 

 
 

 

 Dénomination écrite : 

 

(c‟est à la afin de l‟épreuve que nous avons 

reporté les proposés). 
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Description d‟images : je ne sais paqs 

Dictée : lettres et syllabes : 

 

 

 

 

 Dans la mesure où il transpose en français, 

l‟on continue : 
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« je mange du pain » > 

 

« je suis dentiste » > 

 

  

Copie : lettres et syllabes. Copie de mots : 

possible  

 

 Narration écrite : griffonne quelques traits 

puis refuse de continuer. 
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Praxies 

bucco-

faciales 

 

 

 

Les résultats sont moins sur ordre oral que 

sur imitation : mâchoires et joues : ordre 

oral : 

ħ ℓℓ fumm∂kt +  

ğībℓaħħajt∂k … > persévération. 

doqq… > échec : gestes faciaux inutiles.  

ħabbat…> tire la langue 

Lèvres : tous les exercices sont réussis sur 

imitation. 

Langue : sur ordre oral : trois erreurs du 

choix des gestes ; persévération. 

Souffle : deux erreurs du type persévération 

+ exagération de gestes faciaux : 

syncinésies – échec. 

Gestes concomitants : tousser + échec aux 

gestes émotionnels (syncinésies). 

 

Idéo-motr.  

Idéatoire 

 

Lève la main aux deux consignes. 

Mêmes erreurs, mais réussit à allumer la 

bougie en accompagnant ses gestes de rires. 

Cependant, il ne sait plus utiliser le rasoir. 
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Construct 

 

 

 

 

Calcul 

Translit. 

Impossible : waℓℓah… en hochant 

négativement la tête. 

Copie ch. + 
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Dictée + sauf 123 > 100 

Lecture + sauf 834 > 8.34 

En désignation : erreur au niveau du 

dernier : il le cherche, tâtonne puis l‟indique 

en riant. 

Opérat. 

 

Problème waℓℓah mãqoℓℓ∂k 

Gnosies vis. Forme/dessin : plus de réussites que 

d‟échecs. 

Objet / image : + 

Couleurs : + 

Hémianopsies : confond les cadrans 

supérieurs. 

Orientation 

temporo-

spat. 

À l‟exception de la  date d‟aujourd‟hui, il 

échoue à toutes les autres consignes. 

Indistinction droite – gauche. 
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Troisième cas : L. M. : 20 ans  
 

Niveau scolaire : première année secondaire  

 

Étiologie : installation d‟un embole cérébral au niveau  de la zone temporale, du à une 

hypertension chronique. Suite à un coma de cinq heures, il a été victime d‟une suspension totale 

du langage qui a duré trois semaines. Nous sommes intervenue au moment même où le malade le 

demandait, un mois après l‟accident. 

 

Sujet droitier : 

 

Malade observé au service de neuro-chirurgie, à même sont lit.  

 

L‟examen neurologique ne met en évidence aucune trouble de la sensibilité. L‟hémiplégie droite 

a régressé mais, la main reste paralysée, ce qui contraint le patient d‟utiliser la main gauche. 

 

Comportement : soumis, il paraît indifférent à ce qui l‟entoure. Il verbalise cependant son besoin 

de récupérer. 

 

La voix est un peu affaiblie : mélodie recto-tono de la parole.  
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État civil Nom, Prénom : + 

arbātāš … xmastāšẽsna…tmẽtašẽsna … 

zè :j∂r… 

 

Comment. Sur 

son travail  

 

naqra … hna … mīr abd∂ℓqād∂r 

nous le stimulons par : f∂ssgõd > fass∂gõd 

… naqra … 

 

Comment. Sur 

la famille 

 

j∂mma … ∂ … hè:dèkatwé :ℓ (à propos 

du prénom de son frère). 

 

Comment. sur 

la maladie  

 

rāsé … sbétār … šhar 

 

Séries 

       Jours  

 

 

ℓħadd - tnīn - ttℓè :ta - rab a - xamsa - 

s∂tta - s∂b a 

 

       Mois 

 

 

avril - mai - novembre - octobre : EO +  
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         → 20 + 

Fins de phrases  

 

Phrases  

ℓbè :b… > ttāqa 

 

 

les autres : +, avec EO 

 

Répétition  

 

 

Syllabes : + 

Mots : +    sauf : ms∂ℓxé :r > m∂s∂ℓxé :r 

Phrases :  

ℓℓīℓbè :n +  

šš∂ms… > šm∂ …šrāqat … šrāqat ℓ∂ğb∂ℓ 

šījja … 

ℓbāℓūn > bāℓūn safra * 

ℓm∂sfūf > m∂sfūfa j∂mma w∂kkℓ∂tha …  

b∂gre …> bagra ğāré s∂rħ∂t …  

bèbè :h… > bè :ba j ré :b … 

māℓqāhši … > ℓqāhši waqt 

tāk … > tāhasswāℓda wğè :bha  

                                                 
*
 + regard interrogateur traduisant l‟incertitude  
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Dénomination 

d‟images 

Possible, mais l‟EO est un bon mode de 

facilitation des réponses. 

kur … > si … , nous donnons, après avoir 

attendu un instant : kur… 

dãtīf … > frīs  

n∂bbū… > ℓa  

t∂b … > si  

zè : …> ğa 

bū … > šun 

les autres items sont dénommés 

correctement : utilisation du contexte 

situationnel. 

 

Description 

d‟images  

 

 

rāğ∂ℓ šūfha føjtõ (scène de la télévision)  

w∂rd … ℓaħšīša b∂zzè :f (scène du jardin)  

rāho j∂šrīw (scène du marché) 
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Définition de 

mots  

 

foršé :ta > nè :kul (EO)  

bīfi > mè : no (EO)  

farmāsjè :n > ta ∂ddwa  

mr∂ff∂h > ddrāham (après ébauche orale : 

ãdodd…)  

j∂ℓb∂s > dè :r s∂rwè :ℓ (contexte)  

ixè :f > b∂ℓ ōℓ (contexte)  

xaddè :m > répétition de l‟item avec une 

courbe intonative voulant dire : « mais 

c‟est évident ! » 

ağzè :n > ra :hš xaddè :m  
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Antonymie  qbé :ħ > wā ar  

farħa :n > māšfarħa :n 

ħnīn > ja qāℓ 

izzajjar >  iraxxaf  

ħℓo > mè :ℓaħ    + EO  

xšīn > rqé :q  

j∂rb∂ħ > jaxsar  

izīd > inaqqas  

sè :h∂ℓ > wā ar  

barrāné > dè :xaℓ  

 

Synonymie  

 

 

šbè:b > répétition ; EO : z… 

sxōn > taħraq  

xadma >  mèℓ 

ddaww > daℓma  

j∂fraħ > j∂zha     EO                 

zzga > ℓħøss 

kħaℓ > kaħℓa (haussant  

les épaules)                                                                  
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Construction de 

phrase  

 

 

 

ğumℓa ? xabbè :z f∂ℓxobz 

krījjūn b∂ℓwarqa (puis il donne) : krījjūn 

j∂kk∂tbu warqa  

xaddè :m … > répète les trois éléments de 

la phrase  

mra jušf∂ssīℓīma 

 

Proverbes  

 

 

dahro ğm∂ℓ (avec regard complice 

montrant que l‟implicité a été saisi 

wizowwaq barra w∂šħāℓ dāxaℓ  

 

Fluidité verbale 

 

 

dār … silence, EO : mānaqd∂ršẽqōℓ 

kuℓℓši… 
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Désignation   

R.A.S. pour toutes les épreuves  

Les choix multiples : corects sauf :  

ntarāğ∂ℓ > … ø… ø… 

 

Ordres  

 

 

ℓaq … + 

té :né … +  

dīrj∂dd∂k … wra… > fōk 

dīrℓ∂krījjūn ℓaħmar … + 

dīrℓ∂krījjūn ℓaxdar … qoddè :m… > wra  

dīrℓ∂krījjūn ℓaxdar … taħt … > fōk  

 

Test de HEAD  

 

 

Indistinction droite-gauche, utilise main 

gauche mais pointe organe gauche pour 

organe droit. Il n‟existe pas 

d‟autotopoagnosie. Mêmes performances 

sur imitation. 
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Trois Papiers  

+ quand les consignes sont données l‟une 

après l‟autre. 

Span verbal  

Mots : donne les quatre premiers  

Logatomes : sa … ℓu…šo 

 

Rythme  Ne réussit que la première séquence 

 

Lecture 

 

 

Les lettres et syllabes sont correctement 

émises et reconnues.  

La lecture verticale des mots doués de sens 

est sans anomalies à l‟exception de 

quelques erreurs dûes à une mauvaise 

orientation des voyelles : a > i. Les 

logatomes révèlent des fautes : 

 

 ––
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Les fautes au niveau du texte :  

 

  

 

 

 

 

Compréhension écrite :  

 

Mot/ image : + 

  

Texte/action : dans la deuxième série : 

et :  

       ont été permutés  

Exécution d‟ordre écrits : les trois 

premiers, simples, ont été  réalisés sans 

anomalie.  
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Les autres :  

 

 

 

Confusion des morphèmes grammaticaux. 

Mais le troisième ordre de cette deuxième 

série a été réussi. 

 

Interprétation du texte lu :  

 

 

Reconstruction de phrase :  : +  

 

Écriture   

Spontanée :  

On n‟a pa utilisé l‟ébauche 

érite : « écrivez ce que 

vous voulez »  
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Dénomination écrite : 

 

 

 

 

 

 

 

 

Description d‟image :  

 

Copie : Lettres et syllabes : +, mais 

graphisme servile. Pour les mots : 
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Voici un autre fragment d‟écriture :  

 

Narration écrite : 

 

Dictée : lettres/ syllables / mots : + 

Phrases :  

 

Le sujet utilise la main gauche, la droite est 

encore paralysée. 
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Praxies 

     bucco-    

    faciales  

 

 

 

Les résultats aux consignes données sur 

imitation sont satisfaisants, au niveau de 

l‟intégration des notions du schéma 

corporel, mais il existe des confusions au 

niveau de la latéralité. Fautes à l‟oral :  

 

Mâchoires et joues :  

gõfℓé xadd∂kℓīm∂n > gonfle la joue gauche  

 

Lèvres :  

é :n∂šnè :ft∂k ℓ∂ℓqoddè :m > ouvre la 

bouche 

 

Langue :  

taℓℓa aℓsè :n∂k ã dni :fek > met la langue 

en position commissurale droite  
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Souffle / respiration :  

tafféšš∂m a 

 > tente d‟éteindre la bougie avec la main 

gauche. 

Pour tout geste facial, l‟on note des 

syncinésies au niveau de la commissure  

labiale gauche et de l‟œil gauche. 

 

   Idéo-motr. 

 

    Idéatoire  

 

R.A.S.  

 

R.A.S. 

 

   Construct.  

 

 

« Dessinez un cercle » (consigne orale)  

 

un carré 
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Copie  

 

un  triangle  

 

Copiez ces figures :  
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Gnosies 

visuelles  

 

 

L. M. n‟a pas d‟agnosies visuelles.  

Calcul  

Copie 

 

Dictée  

 

Lecture  

 

+, sauf 834 > 8 - 3 - 4 : lus séparément  

Translit. 
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Opérations  

 

 

 

Problème  

* compte sur les doigts. 

 

 

Échec  

 

Orientation 

temporo-

spatiale 

 

 

Gravement perturbée : haut / bas / milieu : 

confondus. 

Dates : erreurs 

Droite / gauche : non discriminées.  

 

 

 



84 

 

Quatrième cas : Mme O. M. M. : 43 ans  
 

 

Dame sans profession.  

 

Niveau scolaire : primaire. Elle savait lire et écrire avant la maladie. 

 

Étiologie : elle a été victime d‟une perforation d‟ulcère quinze jours après un accouchement, 

suivie d‟un coma subi de douze jours.  Au réveil, la patiente ne pouvait articuler que quelques 

mots, déchiffrables. 

 

Deux examens ont été pratiqués deux semaines après son réveil du coma, à un intervalle de cinq 

mois. Vu l‟évolution sensible des troubles, nous rapportons, ici, les résultats du second bilan. 

 

Elle est droitière.  

 

Au plan neurologique, seul l‟hémiplégie droite en régression est signalée. 

 

L‟hypotonie de l‟hémiface et de la main contrarie considérablement la réalisation des gestes 

impliquant ces organes. 

 

Comportement : plutôt calme, elle est cependant très engagée par son travail. Son époux assiste à 

chaque séance.  

 

Syncinésies linguales massives, gênant l‟articulation. 

 

Le débit de la parole est ralenti et monotone.   
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État civil  Nom - prénom +  

Demande son âge à son mari : šħa :ℓ ãdi ? 

bèkū  (pour bèℓkū )  

na d∂m š oℓ (trouble articulatoires : x >  

 

Commentaire 

sur sa famille  

 

 

 

O. M. M. donne les prénoms de ses enfants. 

Elle ne se souvient plus de leur âge ; elle 

manque d‟incitation verbale. Anomalie du 

débit élocutoire : plutôt rapide. Syncinésies 

linguales massive gênant l‟articulation. Elle 

répond souvent par « oui », lorsque nous 

l‟incitons par le contexte : mais ce vocable 

prend la valeur d‟information. 
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Commentaire 

sur sa maladie  

 

 

Elle désigne la tête  

 

Séries 

           Jours  

 

 

+ avec débit rapide  

             

              Mois  

 

 

S‟arrête à octobre, la fatigabilité se traduit 

par un essoufflement.  

            

             → 20 

 

 

Elle doit être soutenue pour compter jusqu‟à 

20. L‟EO est d‟un grand secours. Elle 

persévère sur « 15 », puis s‟arrête, 

essoufflée. 

 

Fin de 

phrases  

 

 

 

Réussite  
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Répétition  

 

 

Les troubles articulatoires sont importants ; 

voici les erreurs : 

sbi> a-i                 a > a    qo > o 

ti > či           ra > ℓa    ga > a  

qo > ku - go - qo        ħo > ℓa    γa > a  

kro > go - kℓo - go - ko            za > sa qa 

> qa – a              ha > a                                      

ča > sta 

xo > o     

ħro > ro   

sko > ħko  

Et ce, pour les syllabes  

 

zõqa > zõqa  

ğ∂fn > ğ∂ff          mots  

sãdōq > sadō 

ms∂ℓxé :r > ms∂ é :r  
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Outre les troubles arthriques, l‟on relève des 

troubles de rétention marquées par des 

formules révélatrices d‟un manque du mot :  

 … qōℓℓīℓi 

ℓℓīℓbè :n +  

šš∂ms … > šā at … šā at … ℓa šījja… 

bèbè:h … > ℓīh … bèbè :h  

tāk … > ğībhom … dāg∂ddrāham  

 

Dénomination 

d‟images  

 

 

Hormis des mots corrects, quelques 

paraphasies sémantiques du type :  

bāℓūn > t∂vvè :h 

j∂d (vèℓīza) > gāsrōna 

būšu :n (qar a > kè :s 

 

des persévérations :  

bè :b > bīvi  - kursi > bīvi  

rōz +   
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t∂bsi > rōz    EO :      > t∂bbi  

 

Description 

d‟images  

 

 

 

 

Mots juxtaposés :  

ℓā té :ℓé … nè :s … šūvu … (scène de la 

télévision)  

ğnè :n … ta aℓxodra … dārw∂ğnè :n … 

(scène du jardin) 

 

Définition  

de mots  

 

 

 

définitions pauvres par l‟usage :  

bīfi > wīnẽdīruℓmè a  

farmāsjè :n > wīn∂dīruddwa 

j∂ℓb∂s > ħwè :j∂ğ 

ixè :f > i è :v m∂ℓ awduguℓℓ∂š 
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Antonymie  Donne des réponses correctes sauf pour :  

farħān > varħa … vrīħ  

ħℓo > kẽšwaħad∂ħℓo  

 

Synonymie  

 

 

Résultats satisfaisants 

 

Construction 

de phrases  

 

 

 

Épreuve marquée par le manque d‟incitation 

verbale. O. M. M. se contente de répéter les 

termes proposés. Et :  

kikūn varħān ℓa omro - kij∂t ašš∂š 

j∂t ašš∂š 

sīℓīma jšūvu drè :ri  

xobza maqsōma ℓa zūğ 

šta kétté :ħ - pārāpℓé kĩdīrūh.  

Réaction d‟échec :  

na raf wẽsīt 
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Fluidité 

verbale  

 

 

Une paraphasie sémantique avec réduction 

est donnée :  

zāw∂š … ℓℓa … ; production de la négation 

en fin de programme. 

 

Désignation  

Oui / non  

 

 

+ au premier item. Au second item :  

nti rāğ∂ℓ ? ne répond correctement 

qu‟après des hésitations.  

 

Nom de 

l‟image 

 

 

 

Meilleur résultats que dans l‟épreuve de 

dénomination. Mais elle pointe « pomme » 

pour « cerise ». 
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Usage   

Sans difficultés  

 

Choix 

multiples 

 

 

 

R.A.S. 

 

Ordres  

 

 

Simples : R.A.S.  

Complexes ; troubles d‟identification des 

morphèmes grammaticaux. 

 

wra > taħt (au niveau de la nuque)  

qoddè :m > fōq 

 

Test de 

HEAD 

 

 

« oreille » > « œil » : deux fois  

« oreille gauche » > « oreille droite » : une 

fois  

O. M. M. nous questionne chaque fois du 
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regard : mā rafč kifè :š 

 

Trois 

Papiers  

 

 

+, mais à condition de fractionner les 

consignes. Idem sur imitation.  

 

Span verbal 

 

 

Difficultés de rétention : ne donne que le 

premier élément de la liste des mots. Les 

logatomes révèlent un échec total. 

La patiente demande ce que cela veut dire : 

« wè :šno ? », en utilisant une mimique 

faciale interrogatrice.  

 

Rythme 

 

 

Les séquences sont correctement réalisées 

mais les deux dernières sont difficiles à 

restituer. 
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Lecture   

Il est remarquer que la patiente ne 

connaissant pas l‟arabe écrit, à préféré subir 

cette épreuve en langue française.  

La lecture a voix haute des lettres et 

groupes met en évidence des paralexies :  

ba > ba  - qa > ba … da  

chou > cha  

a + 

i > a - n  

in > m   

as > ès  

 

Son prénom est syllabé.  

La désignation des mêmes items donne de 

meilleures performances.  

Les mots sont mieux identifies que les 

logatomes mais sont toujours syllabés :  

« valise » - « chienne » - « cheval » - 

« monsieur »  sont respectivement 
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verbalisés comme suit :  

va - ℓi - z  

chi - enn  

che – vaℓ  

mo - si 

la lecture d‟un texte court met en édidence 

les mêmes difficultés. Par ailleurs, les 

mophèmes grammaticaux sont souvent 

omis :  

« un enfant crie au secours »  > ā - fā - k i - 

 - s∂kū  

« les pompiers arrivent » > põ - pi - aγi-v  

 

Compréhension écrite (les mêmes items 

que ceux du test d‟origine ont été traduits) :  

 

Mot / image : +  

 

Texte / action :  quelques permutations 
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d‟images qui présentent des 

ressemblances :  

« il marche » > « il s‟arrête »  

« les pompiers arrivent » > « ils arrosent »  

 

Les ordres érits :  

« ouvrez la bouche » : +  

« fermez les yeux » : + avec syncinésies et 

exagération du geste.  

« donnez-moi la main » : + , mais O. M. M. 

donne les deux mains. 

« placez le stylo rouge derrière la boîte » > 

« derrière la boîte », mais en tâtonnant. 

« placez le stylo vert entre les deux stylos 

rouges » > « sur »  

 

L‟interprétation du texte lu est impossible. 

La reconsititution des deux phrases : échec. 
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Écriture  Spontanée : elle peut utiliser la main droite, 

n‟écrit que son prénom de façon lisible, 

mais elle ajoute :   

 

La dénominatoin écrite révèle un degré de 

réduction égal à celui provoqué par la 

description d‟images. Conduites d‟échec, 

troubles graphémiques. Il n‟existe 

cependant pas de troubles de la 

compréhension des unités de première 

articulation. 

La dictée des lettres et des syllabes est 

meilleure que celle des mots : 
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Copies des lettres / syllabes / logatomes : +.  

 

Les mots  
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La narration écrite est impossible. 

 

Praxies  

bucco- 

faciales  

 

 

 

Sur imitation, les performances ne sont pas 

plus satisfaisantes que sur commande orale. 

Il est à noter que les nombreuses 

syncinésies gênent les réalisations.  

Les consignes orales mettent en évidence 

des persévérations de gestes, une 

déperdition nasale, une hypotonie de 

l‟orbiculaire des lèvres, des syncinésies 

faciales et linguales massives. 
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Idéo-motr. 

Idéatoire 

 

 

Tests positifs. 

 

Construct  Idem  

 

Calcul  

 

 

Copie de chiffre : correcte. Pour le chiffre 

« 3 », elle commence par le bas :  

 

La dictée des mêmes items est également 

correcte, de même que la lecture.  

 

Translit. 

 

 

Difficile :  
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Opérations  

 

 

 

 

 

 

Problème   

Impossible, malgré des signes indiquant 

qu‟elle l‟a bien intégré. 

 

Gnosies vis. 

 

 

Conservées. il n‟existe pas d‟hémianopsies. 

 

Orientation 

temporo-

spat. 

 

 

Les notions temporo-spatiales sont 

pertubées et laissent place à des formules 

d‟échec. Elle ne reconnaît que les points 

situés « en haut » et « en bas ». 
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Cinquième cas : F. R. : 53 ans 
 

Profession : Chauffeur dans un Jardin d‟Enfants à Alger. 

 

Niveau scolaire : six années de scolarisation au primaire. 

 

Étiologie : accident vasculaire, chute dans le coma au Jardin d‟Enfants, lequel a duré quarante  

huit heures. Transporté aussitôt à l‟hôpital, il a souffert d‟une ischémie cérébrale siégeant dans le 

lobe temporal gauche. 

À sa sortie, il a continué de venir, pour des contrôles réguliers, au service de neurologie et nous a 

été adressé par son médecin. Nous l‟avons suivi en externe. 

 

Sujet droitier. 

 

Syndrome de Gerstmann. 

 

Comportement : optimisme évident. Son regard exprime un étonnement constant. Mais, il est 

parfois inquiet, notamment lorsque nous donnons des explications concernant son trouble à sa 

fille, qui l‟accompagne régulièrement. 

 

Les formules de politesse abondent. La voix a conservé ses colorations tonales et la courbe 

mélodieuse de ses productions va dans le sens de l‟exagération des montées et descentes. Le 

rythme des verbalisations est particulièrement scandé par les pauses fréquentes et les 

accrochages, ce qui a pour effet de ralentir considérablement le débit de la parole. 
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État civil 

 

bābāi  

xa…ms + geste des doigts. 

f∂dzè :j∂r + EO. 

Commentaire 

sur sa 

profession 

 

naxd∂m∂lfo :g … tout … partout (geste 

faisant tourner un volant de voiture). 

 

Commentaire 

sur sa famille  

 

 

t∂ℓt  b… (trois filles, en montrant cinq des 

doigts)… m∂hbījja… zèhi :jja… 

wli :dha… iku :nu… lla… incapable d‟en 

donner les âges. 

  

Commentaire 

sur sa maladie 

kũt mli :ħ nahdar… ℓ… naxxadmu… 

ki :ma nħøbbu… kinahhadro kīma hè :di 

… ma :nattalgo :š… naxdem… 

sa :va…mékã ōné ãfã  kũt mℓīħ … drè :ri 

… f∂zzāγdĩ dãfã… ℓkōmā…(+ geste de 

dormir)…  … døzūγ … (en montant 5 

des doigts)… ℓℓa…ℓℓa…f…(exagération 
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importante des schèmes intonatifs. 

Chaque émission est précédée d‟une 

formule de politesse : 

èh, sāħħa xti  , avec hochements 

fréquents de la tête voulant dire « oui ». 

 

Séries  

               

Jours 

 

 

ℓ∂rb a (jour de l‟examen) - xmīn - zi - 

rab a – t∂s a … s∂bt… (puis se reprend 

et réussit à donner toute la série).  

                

Mois  

 

za - za - zi - zij - ℓaγ - zi … zãvi … (en 

comptant sur les doigts). F. R. commence 

puis réussit à donner toute la série).  

                  → 

20 

 

wāħ∂d - zūğ - s∂ttīn + jargon 

incompréhensible. 

b∂ℓ∂ … si … z …t … γōq, compte sur les 

doigts. 
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Fin des 

phrases 

 

 

ℓézã … (en faisant le geste de frapper à la 

porte). 

ℓbè :r∂ħ  

ℓbè :r∂ħ … zi … zã … γfo  

 

Répétition 

 

 

ba > ℓa   qo > za  

ab > ob   aj > zii 

mo > bi   kro > iti  

šta > iti  

šu +   

ħa > ša   

 

bīr > zi  

té :r > zīt  

qahwa > qāγot∂ℓ … ℓ … qahwa …  

šš > zo  

sãdōq > so  
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ms∂ℓxé :r +  

sm∂ħℓi +  

 

nār > za   f∂kr > s  

ℓīℓ > zi   ħaqr > m∂ … s∂ … s  

d∂fℓ > z   ttīℓīfūn +  

 

ℓℓīℓbè :n > ℓℓi … zit∂ … ℓℓīℓbè :n  

šš∂ms … > šš∂ … zi … (en hochant la 

tête, signifiant « non ».  

ℓm∂sfūf … > w∂kkℓè :tu ℓm∂sfūf …  

Les autres phrases donnent lieu aux 

mêmes formes jargonnées. 

 

Dénomination 

d‟images 

 

 

Impossible. Contexte et EO sont négatifs. 

ℓ∂rn∂b > ℓ∂ … ℓ∂ …rn∂b … ℓ∂ … (+ 

hochement négatif de la tête). 

kursi > zo … to  
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kℓè:b > zā … k  

Accent d‟insistance sur les inadéquations. 

 

Description 

d‟images 

 

 

dāro rāğ∂ℓ … uℓīdu gā ad … bèbè :h 

(scène de la télévision). 

Accents d‟insistance, négation de la tête. 

šağ … γ … ℓ … ℓℓa  (négation de la 

tête) : scène du jardin. 

Définition de 

mots 

foršé :ta > ttu … zūğ … forta … forta … 

(accent d‟insistance sur : zūğ). 

mr∂ff∂h > uℓè :du t∂šri … zi …  

ixè :f >  …  

bīfi > nsannfo  

j∂ℓb∂s > j∂ksi  

Échec aux autres items. 

  

Antonymie  

qbé :ħ > bid∂ (négation de la tête, accent 

sur   d∂ ). 
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ħni :n > zi … qb … qbīħ  , pour les autres 

items : systématiquement :       

négation + répétition correcte. 

 

Synonymie 

 

 

šbè :b > šm∂ … mℓīħ  

xadma > sīs … a … amℓa  

j∂fraħ > j∂zha. Échec aux autres items. 

zzga > ℓħ ss  

sxōn > ħè :mi  

Échec aux  autres items. 

Mais, lorsqu‟il sent qu‟il va échouer, il 

hoche négativement la tête, dans 

l‟ensemble des ces épreuves d‟évocation. 

 

Construction 

de 

Phrases 

 

 

 

 

Impossible. 

zīt∂ … ℓℓa  (pour : krījjūn - warqā)  , 
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accent sur ℓℓa. 

Pour toutes ces épreuves, l‟ébauche orale 

n‟est d‟aucun secours. 

 

Proverbes 

 

 

j∂mmè :h t∂mši … suwāℓaħ … γsi … γfo 

… s …  

(soupirs + négation de la tête). 

 

Fluidité 

verbale 

 

ba - bγor - ℓ∂z  - ℓétγwa …  + jargon 

irrépressible. 

bγāš … šℓi … zōf … ba … krè … krè … 

krè :sa … k (avec accent d‟insistance sur 

les émissions erronées, montrant qu‟il les 

a reconnues). 
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Désignation  

             

 

Oui/non 

 

nta mra ? > bè :ba  (accent sur ba, et 

ajoute ….ℓℓa….ℓℓa…ℓℓa…) 

 

rāhéttnāš ? , regarde sa montre puis 

compte jusqu‟à dix. 

rāna f∂ssīℓīma ? > nahhadro  

 

Nom de 

l‟image 

 

 

+ aucune difficulté. 

 

Choix 

multiple  

 

 

npōsté … > ttīℓīfūn 

nšu :f … >  :h …zi …nwā … nwā … 

dar. (pointe correctement l‟item quand il 

ne doit pas l‟évoquer).  

Échec aux autres items, négation de la 

tête. 
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Usage Paraphasies phonémiques aux trois items, 

mais pointage correct. 

 

Ordres γℓaq  ajn∂k +  

téné j∂dd∂k > lève la main 

dīr j∂dd∂ kwra … > tourne la tête + 

exagération de la mimique faciale. 

dīr ℓ∂krījjūn ℓaħmar … > … oui … … 

n am   « derrière » > « sur » puis : 

« derrière ». 

dīr ℓ∂krījjūn ℓaxdar … : «  en face de » > 

« sur »  

 

Test de 

HEAD 

 

 

 

 

Sur imitation : une seule erreur : il se 

tourne en arrière au lieu de pointer de la 

main gauche, l‟œil gauche. 

Chaque réponse est précédée de formules 

de politesse du type : sāħħa - n ām.  
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Sur commande orale, pour la consigne 

« mettez la main gauche sur l‟oreille 

gauche », il croise le geste en pointant 

l‟oreille opposée. 

À la consigne suivante, il persévère en 

utilisant ce même geste. Pour la consigne : 

« mettez la main gauche sur l‟oreille 

droite ». Il montre l‟oreille opposée. 

L‟oreille gauche est confondue avec 

l‟oreille droite et l‟œil gauche avec l‟œil 

droit pour les deux dernières consignes : 

la connaissance du schéma corporel n‟est 

pas intègre : il existe une autotopoagnosie. 

Pour systématiser les résultats ; on a fait 

pointer, sur ordre oral et sur imitation, 

toutes les parties du corps : beaucoup 

d‟erreurs aux deux types de commandes. 

 

Trois Papiers 

 

 

Il donne le moyen et le grand, en même 
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temps, quelle que soit la consigné. Il est 

conscient de ses erreurs, il prononce 

« non ». 

 

Span verbal  

Très perturbé 

 

Rythme  

 

 

Les désordres, massifs, sont 

proportionnels à ceux de l‟épreuve 

précédente. Les séquences rythmiques 

constituent un échec, fussent-elles 

données très lentement. 

 

Lecture  

 

 

Réponses données en langue française, de 

même pour l‟écriture.  

Les syllabes, les mots et les phrases sont 

truffés de paralexies verbales, syllabaires 

et littérales. La désignation  est meilleure 
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que la verbalisation. 

Quelques syllabes sont lues correctement : 

ba - ta - sa - ℓa : + : ––– 

Pour les mots, le sujet procède par 

épellation qui n‟est correcte que pour les 

monosyllabes ou pour la première syllabe 

d‟un dissyllabe :  

« mouton » >  mū - t  

« chien »     > š ī  - n   

« berceau » > sé - s   

« maison » > mā - s  

Il relit ses erreurs et se rend compte que la 

réponse est inadéquate. Par ailleurs, il 

effectue des mouvements rythmiques de la 

tête comme pour s‟aider. 

Il peut lire son prénom. 

Le trouble est exacerbé, dans la lecture 

des logatomes : 

γinaℓu  > γi … γi :    

La lecture du texte : impossible : non 
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respect des blancs typographiques, oublis, 

télescopages : 

 

La compréhension écrite est impossible 

pour tous les subtests, sauf pour la 

correspondance mot / image. 

Texte/action : quelques erreurs. 

Ce sont les ordres écrits qui sont très 

perturbés, mais sur imitation, il sont 

effectués avec de rares fautes, qui 

touchent la précision des commandes. 

 

Écriture 

 

 

Il n‟écrit spontanément que son nom et 

son prénom. Les graphèmes sont 

identifiables : 
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F. R. est toujours pressé de répondre à la 

consigne, mais il s‟étonne de ses échecs, 

une fois commis. 

La dictée est pénible : 

 

 

Copie : 

 

Malgré les paragraphies, la dénomination 

écrite est possible : 
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La narration écrite révèle un échec total. 

 

Praxies 

   Bucco-fac. 

 

 

 

Beaucoup d‟erreurs au niveau du choix 

des gestes. 

Exagération des gestes faciaux. 

Persévérations. Confusion d‟organes 

proches géographiquement. 

Sur imitation, les performances sont 

meilleures. 

 

Idéomotrices  

Idéatoires 

 

 

Sur imitation, il n‟existe pas d‟apraxie 

idéatoire ou idéomotrice. 
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Constructives 

 

 

Seule, la copie du triangle, du rectangle et 

du cercle, ainsi que celle des figures non 

douées de sens, sont possibles. La dictée 

des figures significatives, indique des 

troubles de l‟orientation. 

 

 

Gnosies 

visuelles 

 

 

 

Il n‟existe pas d‟agnosies visuelles, pour 

la correspondance forme/dessin, 

objet/image, couleur/couleur, mais la 

dénomination écrite des couleurs offre à 

décrire quelques fautes du choix des 

graphèmes : 
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Il n‟existe pas d‟hémianopsies. 

 

Calcul 

 

 

En copie, les chiffres et les nombres sont 

émis correctement, la dictée est perturbée. 

La lecture est également possible, mais le 

sujet décompose, par chiffres, les nombres 

proposés. 

F. R. est incapable de transposer les 

chiffres et nombres en lettres. 

 

Opérations 

 

 

Échec total  

Problème   

Idem  
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Orientation 

temporo-spat. 

 

 

Gravement  perturbée. Seules les 

consignes orales sont assignées. 
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Sixième cas : A. B. A. : 50 ans 

 

Profession : Agent de société. 

 

Niveau scolaire : CEP. 

 

Étiologie : coma de dix  heures, suite à un accident vasculaire, qui a occasionné un 

ramollissement sylvien et un gros hématome temporal gauche. Au réveil, les troubles de la 

reconnaissance des visages familiers se sont rapidement amendés, face à la persistance de 

perturbations massives de la parole. 

 

Il s‟agit d‟un sujet droitier. 

 

Il a été examiné en externe, accompagné de son épouse. 

 

Examen neurologique : hémianopsie supérieure droite. 

Sa voix ne s‟est pas modifiée, mais son langage, plutôt abondant, est quasiment inintelligible. Il 

est distractible et paraît ne pas comprendre le langage d‟autrui. 
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État civil  

razqé  bāti  

s∂ttīnu xamsa  

m∂zjūd … m∂zjūd  akābiℓ  

 

Commentaire sur 

sa profession 

 

 

 

xd∂mt  māxd∂mt ħtta ħāğa … 

z∂swiwè :nu aaℓžé … zãvé  kĩzã … 

ħatta ħāğa … f∂ddār … zãvé … ħatta 

…  

Commentaire sur 

sa famille 

 

 

 … aftعafš  wè :šarعãdi tℓè :ta mānarع

ddrè :ri wāħħ∂ddīri  (arrêt, soupirs, 

veut reprendre :) … ddīri … ℓbīri … 

ℓbīr … (arrêt, soupirs). 
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Commentaire sur 

sa maladie 

 

 

(gros soupirs, pose la main sur le 

front) … kikũt wāħ∂d … toħt … 

wāħ∂d qotℓ∂kki … doxt∂ℓjūm … 

šħāℓ∂krīsāsīma … é :h … 

ℓjūm∂ℓvākãs … (s‟arrête après un 

soupir de découragement). 

Riches intonations, mimiques faciales 

et gestuelles appuyées. 

 

Séries 

                   Jours 

                    

                   Mois 

zãvjé … fījé … uℓāxor … māγdi …  

 

 

 

 

z di … ℓũdi … māγdi - mèγkγ∂di   

z di - vãdγ∂di - sam∂di - dimãš - ℓũdi 

… ℓunkaℓika … ٢  … ℓũdi … uf… 

                    → 20  

wāħad - zūğ - tℓè :ta … (et aboutit à 
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dix, puis) : 

wāħad - zūğ - tℓè :ta …عašra  

 

Fins de phrases 

 

 

bè :ba  

ℓعass  

kéttéħa ajjīℓع 

f∂ℓℓīsé  

 

Répétition  

 

 

Syllabes : +  

Mots simples :   

Mots complexes : +   sauf :  

m∂tnijè :k > nītaohīℓع 

 

Phrases :  

ℓℓīℓbè :n  +  

ℓbāℓūn … > ℓbāℓūn  shi  

šš∂ms … > šħāℓ xatra  

šra fīℓ +  
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bèbè :h … > bèbè :h rāħa hīℓع 

māℓqāhš … > māℓqāhša hīℓع 

ğīb … > ٢éhaddrāham  

māt∂ℓعabš … > b∂zzè :f…  

 

Dénomination 

d‟images  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

bè :b > kābāba … si … ٢i …  

kursi > kℓako … kℓ … kℓ … kur … 

kursi  

dãtīfrīs > dfa … dfas … dātīf … 

dãtīfrās … n∂bbūℓa > bè :š .. ta … ع

ℓℓعabšu … w∂ℓℓaℓعab .. dfās … 

frīs… 

būšūn > عℓa … عℓ… عℓaq + geste de 

boucher une bouteille. 
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Description  

d‟images 

 

 

Les performances sont rebelles à 

l‟EO. 

 šūf  (geste : montre ses yeux)…  

(soupirs) … kℓas … ħāfīka … tv∂ℓℓ 

… ħatta  šši … kuℓi … kma … 

ħℓaf∂ssu  

(soupirs).  (scène de la télévision). 

 

Réaction catastrophique, pleurs… (si 

bien que nous n‟avons pas présenté 

les deux items suivants). 

 

Définition de 

mots 

 

 

 

foršé :ta > kℓākīt … taèb … ع :š … ℓ 

… kℓa …  (hochement négatif de la 

tête). 

bīfi > kūmīℓ … + geste indiquant des 
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étagères. 

farmāsjè :n > kℓāsīt …  

mr∂ffāh > mšafīℓ … ℓkãsa … 

(soupirs)  

j∂ℓb∂s > ħℓās … ħℓ … ħwè : … 

ħwè :š … ħwè :j∂ğ  

xaddè :m > irōħjaxd∂m  

ixè :f > geste de frissonner + : irōħ 

  ãttbé :bع

aعğzè :n > ٢āh … geste de dormir + : 

mājrōħš ℓattbé :b  

Antonymie  

Échec total : aucun antonyme n‟a été 

donné sauf   ħℓo > marr, (réitéré) : 

qbé :ħ > mħaℓ  

ħnīn > qa … (lorsqu‟on ébauche le 

mot : qā… : qā … > s∂s  

izajjar > izajjar  hīℓع 

ħℓo > marr … marr  

farħān  (répété) ; ikūn∂ … t∂ … nsīt 
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(soupir)  

j∂rb∂ħ > j∂rb∂ħaaع … hīℓعℓ … 

izīd > jãqoz  

barrāné > dè :xaℓahīℓع  

sxōn > bāℓu … (soupir)  

 

Synonymie 

 

 

šbè:b > عãdu … z … za … zé … zéna 

…  

xadma > xℓo …sit … sito … 

kħaℓ > (montre sa veste qui est de 

couleur noire).  

 

Construction de 

phrases 

 

 

ℓxabbè :z ibiعaℓxobz  

ttōnōbé :ℓ  dīr  kāsé  

krjjūn … > kãsa  
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Proverbes  

ℓ∂ğm∂ℓ … > عℓè :š ?  

mzawwaq… > ns∂kknu ℓbè :raħ  

f∂ℓgāna  

 

Fluidité verbale 

 

 

ukkuℓ nšūfhum … hāda … hāda … 

š∂fthum∂ℓkuℓ 

Désignation  

Oui/non 

 

 

(Tire ses lunettes de la poche, les 

met : geste habituel. Il existe, par 

ailleurs, une apraxie idéatoire (voir 

infra). 

mãšūfš (en essayant de lire sur sa 

montre). 

rāna fassbaħ  
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Nom de l‟image  

Parfois, il essaie de répéter les items. 

Échec total. Il regarde toutes les 

images en même temps. Il cherche 

sans indiquer celle qui convient. Il 

pointe correctement la porte de la 

salle. 

 

Choix multiples  

npōsté > ddār - kāba  

nrōħ ℓ∂ssīℓīma … > a … wi … (avec 

éclats de rire) ; il donne les lunettes à 

son épouse. 

 

Ordres  

γℓaqعjn∂k +    

tعé :né j∂dd∂k + (mais n‟ouvre pas les 

yeux : consigne précédé  

dīr j∂dd∂k wra … >  « sur » (pour 

« derrière ») 
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dīr ℓ∂krījjūn ℓaħmar bīn >  (prend le 

crayon rouge pour écrire, met ses 

lunettes) 

dīr ℓ∂krījjūn ℓazraq qoddè :m∂ℓqābsa 

… > ħabši wījakħaℓ 

Sur imitation, les maladresses sont 

aussi grossières (il existe une 

hémianopsie). 

 

Test de HEAD 

 

 

Indistinction droite/gauche : aussi 

flagrante à l‟oral que sur imitation. 

Autotopoagnosie : confusion des 

organes du schéma corporel, à l‟oral 

et sur imitation. 

A. B. A. présente, par ailleurs, une 

agnosie digitale : troubles généralisés 

du schéma corporel. 
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Trois Papiers  

 

Échec, quel que soit le mode 

d‟application. 

 

Span verbal  

Dans les mots doués de sens : il tente 

quelques approximations, mais il ne 

parvient pas à restituer les items.  

Quelques syllabes éparses sont 

reconnues. 

Logatomes : 

γsa                  ℓéšosγ :  

 γinaℓu          répétition interprétative. 

 

Rythme  

Sauf les deux dernières, les plus 

complexes. 
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Lecture  

Lettres  groupes de lettres en 

verbalisation : possible mais il existe 

quelques paralexies : confusions de 

graphèmes morphologiquement 

voisins. 

Désignation : mêmes erreurs. 

La verbalisation des syllabes indique 

des paralexies littéro-syllabaires. 

Mots en verbalisation 

    

(il devine plus qu‟il ne lit les mots). 

Leur désignation est meilleure (une 

seule erreur).  

La lecture des logatomes est 

totalement inhibée. 

Celle du texte est possible, mais 

truffée de paralexies du 

type dyslexie :                 

Le rythme de la lecture du texte est 
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sans anomalie, mais il suit avec le 

doigt et devine les segments proposés. 

La compréhension écrite : même 

échelle d‟intensité des troubles qu‟à 

l‟oral. 

Sur imitation, les erreurs, bien que 

moins nombreuses, existent dans les 

performances. 

L‟interprétation du texte permet de 

décrire un jargon  

 

 

assimilable à celui de l‟expression 

orale. 

La reconstitution des phrases est 

nulle. 

 

Écriture   

Spontanée : jargonagraphie                             

pour son nom (carré scanné ci-
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dessus).  

 

Écriture vide de sens. Réduction en 

dissociation avec la prolixité du 

langage oral. Impossibilité d‟y voir 

une syntaxe. Mais, il est plus 

conscient de ses erreurs écrites que de 

ses erreurs orales : il retire ses lunettes 

et se cache les yeux pour pleurer en 

disant : 

ℓℓa … ٢āh … māš …. qa … ℓ … ta  

La dénomination écrite et la 

description d‟images, par écrit, 

donnent lieu à des réactions d‟échec. 

La dictée est impossible : 

 

La copie est meilleure : 
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Mais, il perd la proportion des 

graphèmes. 

La narration écrite révèle un échec 

total. 

 

Praxies  

    Bucco-faciales 

 

 

Erreurs massives au niveau du choix 

des gestes, du choix des organes, 

oublis de gestes, syncinésies, 

persévérations. 

L‟imitation n‟améliore que très peu 

les performances. 

       Idéomotrices 

          Idéatoires 

 

 

 

L‟imitation ne favorise pas les 

réponses. 

       Constructives Les figures simples, même sur copie, 

ainsi que la figure de REY, ne 

permettent que des ébauches de 
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traits : 

 

Gnosies visuelles Très perturbées (hémianopsie) 

Agnosie digitale 

 

Calcul 

 

 

Conduites d‟échec, seule la copie des 

chiffres est préservée, mais A. B. A. 

les devine. 

 

Orientation 

temporo-spatiales 

 

 

 

Ces consignes exacerbent une 

hémianopsie en cadran supérieur. 
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IV. BILAN DU GRAPHISME 
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4.1 GRAPHISME COPIÉ 
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142 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.2 LECTURE ET DICTÉE 
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V. CORPUS GRAPHIQUE DE LA PATIENTE S. Y. 
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5.1 GRAPHISME SPONTANÉ (3) 
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5.2 GRAPHISME COPIÉ 
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5.3 LECTURE ET DÉSIGNATION 
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5.4 DICTÉE DE TRACÉS 
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NOTES (ANNEXES) 

 

 

 

1. Rappelons ici que nous n‟avons pas fait intervenir la totalité des items pour certains 

subtests, come la répétition. Cette étude n‟est pas quantitative : seules les réponses 

pertinentes ont été retenues de se fait. 

 

2. Nous avons encadre les corpus après les avoir soigneusement décalqués. D‟une 

manière générale, les corpus fournis en langue française ont été retenus. 

 

3. La numérotation respecte l‟ordre dans lequel les figures ont été dessinées. 

 

4. S.Y. refuse d‟utiliser la règle, à notre demande. 
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